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П
ðîáëåìàì ñëîâîîáðàçîâàíèÿ è ôðàçîîáðàçîâà-
íèÿ â îòå÷åñòâåííîé ëèíãâèñòèêå óäåëÿëîñü
ïðèñòàëüíîå âíèìàíèå íà ïðîòÿæåíèè âñåãî ÕÕ

âåêà. Ïðè ýòîì èññëåäîâàíèÿ â íàçâàííûõ îáëàñòÿõ âå-
ëèñü â çíà÷èòåëüíîé ìåðå îòäåëüíî äðóã îò äðóãà, áåç äî-
ñòàòî÷íîãî ó÷åòà îáùèõ çàêîíîìåðíîñòåé, õàðàêòåðèçó-
þùèõ îáà ïðîöåññà. Â ñîîòâåòñòâóþùèõ îòðàñëÿõ ëèíã-
âèñòèêè ñôîðìèðîâàëèñü ïîíÿòèéíî-òåðìèíîëîãè÷åñ-
êèå àïïàðàòû, êîòîðûå â ðÿäå àñïåêòîâ äóáëèðîâàëè äðóã
äðóãà, õîòÿ ìíîãîå â ñëîâî- è ôðàçîîáðàçîâàíèè, îñî-
áåííî â ÿçûêàõ àíàëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ, ìîæíî îïèñàòü ñ
ïîìîùüþ îäíèõ è òåõ æå êàòåãîðèé.

Â ÷àñòíîñòè, â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå ñëîâî-
îáðàçîâàòåëüíûå è ñèíòàêñè÷åñêèå ñòðóêòóðû îáíàðó-
æèâàþò ñõîäñòâî - ïðåæäå âñåãî â òåõ ñëîâîñî÷åòàíèÿõ, â

êîòîðûõ ñëîâà îáúåäèíåíû ñïîñîáîì ïðèìûêàíèÿ. Íà-
ïðèìåð, ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà ñëîâîñî÷åòàíèÿ land
rover "ñòðàííèê" <N1 + N2> (ãäå N - èìÿ ñóùåñòâèòåëü-
íîå) âíåøíå íå îòëè÷èìà îò ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîé
ñòðóêòóðû ñëîæíîïðîèçâîäíîãî ñëîâà landrover (R1 + R2)
er (ãäå R - ëåêñè÷åñêèé êîðåíü). Áîëåå òîãî, ñîâïàäàþò è
àêöåíòíûå ñõåìû ýòèõ ÿçûêîâûõ åäèíèö ['land?rouver]
(ñèëüíîå óäàðåíèå + ñëàáîå óäàðåíèå). Åäèíñòâåííûì
ðàçëè÷èåì îñòàåòñÿ íàïèñàíèå (ðàçäåëüíîå / ñëèòíîå),
êîòîðîå íîðìîé àíãëèéñêîãî ÿçûêà îñòàâëÿåòñÿ íà óñìî-
òðåíèå ïèøóùåãî. Ñõîäñòâî ýòèõ åäèíèö íàñòîëüêî âåëè-
êî, ÷òî íà ïðàêòèêå îíè ñ÷èòàþòñÿ îðôîãðàôè÷åñêèìè
âàðèàíòàìè îäíîé è òîé æå ÿçûêîâîé åäèíèöû. Ïîëó÷àåò-
ñÿ, ÷òî îäíà è òà æå åäèíèöà ðàçíûìè ñâîèìè âàðèàíòà-
ìè ïðèíàäëåæèò ê ðàçíûì óðîâíÿì ÿçûêîâîé ñèñòåìû.
Îäèí åå âàðèàíò - ñëîâîñî÷åòàíèå, à äðóãîé - ñëîâî, è
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ñîïîñòàâëÿþòñÿ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå è ôðàçîîáðàçîâà-
òåëüíûå ñòðóêòóðû è äåìîíñòðèðóåòñÿ èõ çíà÷èòåëüíîå ñõîäñòâî. Äî-
êàçûâàåòñÿ, ÷òî ñëîâà è ôðàçåîëîãèçìû îáëàäàþò ñâîéñòâîì èäèî-
ìàòè÷íîñòè è îáðàçóþòñÿ ïî ñõîäíûì, à â ðÿäå ñëó÷àåâ ïî îäíèì è
òåì æå ìîäåëÿì. Ó àíãëèéñêèõ ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé ãîðàçäî áîëü-
øå îáùåãî, ÷åì ïðåäñòàâëÿëîñü ðàíåå. Â ñòàòüå ïîêàçàíî, ÷òî ãðàíèöà
ìåæäó êîðïóñîì ñëîâ è êîðïóñîì óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî÷åòàíèé àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà ðàçìûòà ââèäó íå÷åòêîñòè êðèòåðèåâ ðàçãðàíè÷åíèÿ ìîð-
ôåì è ñëîâ, ñ îäíîé ñòîðîíû, è ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé, ñ äðóãîé. Ýòè
åäèíèöû ïîðîæäàþòñÿ ïî ìîäåëÿì, êîòîðûå òðóäíî îäíîçíà÷íî îòíå-
ñòè ê ÷èñëó ñëîâî- èëè ôðàçîîáðàçîâàòåëüíûõ. Ýòî, ïî ñóùåñòâó,
åäèíûå ìîäåëè ïîðîæäåíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö; êàæäàÿ èç íèõ ñóùåñ-
òâóåò â ðÿäå ñóáìîäåëåé, ÷àñòü êîòîðûõ îòíîñèòñÿ ê ÷èñëó ñèíòàêñè-
÷åñêèõ, à äðóãàÿ ÷àñòü - ê ÷èñëó ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ. Â ñòàòüå îò-
ìå÷åíî, ÷òî äàæå åñëè ïîëíîé ëåêñèêàëèçàöèè íå ïðîèñõîäèò, âçàèì-
íîå ïðèòÿæåíèå ëåêñåì-êîìïîíåíòîâ èäèîìàòè÷íîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ
ïîä âëèÿíèåì ñåìàíòè÷åñêîé öåëîñòíîñòè âîçðàñòàåò, ÷òî ïðèâîäèò ê
÷àñòè÷íîé óòðàòå èìè ñàìîñòîÿòåëüíîé íîìèíàòèâíîé ôóíêöèè, ê îá-
ðåòåíèþ ñëîâîñî÷åòàíèåì óñòîé÷èâîñòè è íåïðîíèöàåìîñòè. Ýòî óæå
íå ñîâñåì ñëîâîñî÷åòàíèå, õîòÿ åùå íå ñëîâî, à åãî êîìïîíåíòû - óæå
íå ñîâñåì ñëîâà, õîòÿ åùå íå ìîðôåìû. Èññëåäîâàíèå ïðîâåäåíî íà
ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ñëîâîîáðàçîâàíèå, ôðàçîîáðàçîâàíèå, ãåíåðàòèâíàÿ ìîäåëü, àíàëè-
òè÷åñêèé ñòðîé ÿçûêà.
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ïðèòîì ýòî îäíà è òà æå åäèíèöà. Êàêîâ æå åå ëèíãâèñòè-
÷åñêèé ñòàòóñ? Ïîñòàðàåìñÿ íàéòè îòâåò.

Ó àíãëèéñêèõ ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé îêàçàëîñü ãî-
ðàçäî áîëüøå îáùåãî, ÷åì ïðåäñòàâëÿëîñü ðàíåå. Ãðàíè-
öà ìåæäó êîðïóñîì ñëîâ è êîðïóñîì óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî-
÷åòàíèé àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïðåäñòàëà âçîðó ó÷åíûõ êàê
ðàçìûòàÿ - ââèäó íå÷åòêîñòè êðèòåðèåâ ðàçãðàíè÷åíèÿ
ìîðôåì è ñëîâ, ñ îäíîé ñòîðîíû, è ñëîâ è ñëîâîñî÷åòà-
íèé, ñ äðóãîé.

Ýòè åäèíèöû ïîðîæäàþòñÿ ïî ìîäåëÿì, êîòîðûå òðóä-
íî îäíîçíà÷íî îòíåñòè ê ÷èñëó ñëîâî- èëè ôðàçîîáðàçî-
âàòåëüíûõ. Ýòî, ïî ñóùåñòâó, åäèíûå ìîäåëè ïîðîæäåíèÿ
ÿçûêîâûõ åäèíèö; êàæäàÿ èç ýòèõ ìîäåëåé ñóùåñòâóåò â
íåñêîëüêèõ ñóáìîäåëÿõ. Èìååòñÿ íåìàëî ïåðåõîäíûõ
ÿçûêîâûõ îáðàçîâàíèé.

Ïî Â.Ì. Ñàâèöêîìó [1996], ãåíåðàòèâíûì íà÷àëîì
çíàêîâîé ñèñòåìû ÿâëÿåòñÿ êîä. Êîä - ýòî çíàêîâàÿ ñèñ-
òåìà, ðàññìàòðèâàåìàÿ â àñïåêòàõ ãåíåðàöèè òåêñòîâ
ïðè ïîðîæäåíèè ðå÷è è ðåãåíåðàöèè ñìûñëîâ ïðè âîñ-
ïðèÿòèè è ïîíèìàíèè ðå÷è. Ãåíåðàòèâíàÿ ìîäåëü ïîðîæ-
äàåò ðå÷åâûå (íåóñòîé÷èâûå) åäèíèöû, à ÿçûêîâûìè îíè
ñòàíîâÿòñÿ íà ïîñëåäóþùåì ýòàïå, êîãäà îáðåòàþò óñ-
òîé÷èâîñòü. Ïîëó÷àåòñÿ, ÷òî êàê ðå÷åâûå, òàê è ÿçûêîâûå
åäèíèöû ïîðîæäåíû ñ ïîìîùüþ îäíèõ è òåõ æå ìîäåëåé.

Ïîñêîëüêó êîä åñòü ïîðîæäàþùèé ìåõàíèçì ÿçûêà,
ðàññìîòðåíèå ïðîöåññîâ îáðàçîâàíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö
åñòåñòâåííûì îáðàçîì ïîáóæäàåò îáðàòèòüñÿ ê ïîíÿòèþ
'êîä'. Âñÿêèé êîä ñîñòîèò èç èíôîðìàöèîííîãî êîìïîíåí-
òà (íàáîðà ýëåìåíòàðíûõ åäèíèö) è ïðîöåäóðíîãî êîìïî-
íåíòà (íàáîðà ïðàâèë îïåðèðîâàíèÿ èñõîäíûìè åäèíè-
öàìè â öåëÿõ ñîçäàíèÿ ïðîèçâîäíûõ åäèíèö è òåêñòîâ)
[Íîâèêîâ, 1989]. Óïîìÿíóòûå ïðàâèëà ñîäåðæàòñÿ â ãå-
íåðàòèâíûõ ìîäåëÿõ.

Åñòåñòâåííîÿçûêîâîé êîä ðàñïàäàåòñÿ íà ðÿä ñóáêî-
äîâ - ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé, ôðàçîîáðàçîâàòåëüíûé è
äð. - êîòîðûå âêëþ÷àþò ïåðâè÷íûå ìîäåëè, ïîðîæäàþ-
ùèå îáû÷íûå ðå÷åâûå åäèíèöû ïî àääèòèâíîìó ïðèíöè-
ïó ("àääèòèâíîñòü - îòíîøåíèå ìåæäó öåëûì è åãî ÷àñòÿ-
ìè, ïðè êîòîðîì ñâîéñòâà öåëîãî ïîëíîñòüþ îïðåäåëÿþò-
ñÿ ñâîéñòâàìè ÷àñòåé; îòíîøåíèå àääèòèâíîñòè ÷àñòî
âûðàæàþò ôîðìóëîé "öåëîå ðàâíî ñóììå ÷àñòåé"" [ÔÝÑ
2009]), è âòîðè÷íûå ìîäåëè, ïîðîæäàþùèå èäèîìàòè÷-
íûå åäèíèöû ïî íåàääèòèâíîìó ïðèíöèïó (íåàääèòèâ-
íîñòü - îòíîøåíèå, ïðè êîòîðîì öåëîå áîëüøå ñóììû ÷à-
ñòåé). Ïåðâûå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñòðîãèå, à âòîðûå -
íåñòðîãèå (ýâðèñòè÷åñêèå) àëãîðèòìû.

Ëèíãâèñòû ïîëàãàëè, ÷òî âñå ñëîâà (çà ðåäêèì èñêëþ-
÷åíèåì) îáðàçóþòñÿ ïî ìîäåëÿì, â òî âðåìÿ êàê ñåìàíòè-
÷åñêè òðàíñïîíèðîâàííûå (ïåðåîñìûñëåííûå) ñëîâîñî-
÷åòàíèÿ, â îòëè÷èå îò áóêâàëüíûõ, íå ìîäåëèðîâàíû âî-

îáùå èëè, ïî êðàéíåé ìåðå, íå ìîäåëèðîâàíû â àñïåêòå
ïîðîæäåíèÿ. Îäíàêî â êîíöå ÕÕ âåêà áûëî äîêàçàíî, ÷òî
äàëåêî íå âñå ñëîâà îáðàçóþòñÿ ïî ñòðîãî-àëãîðèòìè÷å-
ñêèì ìîäåëÿì è ÷òî âñå ñåìàíòè÷åñêè òðàíñïîíèðîâàí-
íûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ îáðàçóþòñÿ ïî ìîäåëÿì, õîòÿ è íå
ñòðîãî-àëãîðèòìè÷åñêèì. Îêàçàëîñü, ÷òî â ýòîì îòíîøå-
íèè îäíè ñëîâà ïîäîáíû áóêâàëüíûì ñëîâîñî÷åòàíèÿì, à
äðóãèå - òðàíñïîíèðîâàííûì ñëîâîñî÷åòàíèÿì. Ïåðâûå
îáðàçóþòñÿ ïî ñòðîãèì, à âòîðûå - ïî íåñòðîãèì àëãîðèò-
ìàì ïîðîæäåíèÿ.

Ë. Áëóìôèëä [1968] íàçâàë ñëîâà ñâîáîäíûìè, à
ìîðôåìû - ñâÿçàííûìè ôîðìàìè â òîì ñìûñëå, ÷òî ñëî-
âà ôóíêöèîíèðóþò â ðå÷è ñàìîñòîÿòåëüíî, à ìîðôåìû -
òîëüêî â ñîñòàâå ñëîâ. Ðàçâèâàÿ ýòîò âçãëÿä, Ì.Â. Íèêè-
òèí [1983] ïîäîøåë ê ýòèì ÿçûêîâûì åäèíèöàì ñ ôóíê-
öèîíàëüíûõ ïîçèöèé, íàçâàâ ñëîâà íîìèíàòîðàìè ñìûñ-
ëà, ñïîñîáíûìè ñàìîñòîÿòåëüíî àêòèâèðîâàòü â ñîçíà-
íèè êîíöåïòû, à ìîðôåìû - ôèêñàòîðàìè ñìûñëà, çà-
êðåïëÿþùèìè çà ñîáîé êîíöåïòû, íî íå ñïîñîáíûìè ñà-
ìîñòîÿòåëüíî àêòèâèðîâàòü èõ â ñîçíàíèè. Â îáùåòåîðå-
òè÷åñêîì ïëàíå ýòî õîðîøèé êðèòåðèé èõ ðàçãðàíè÷åíèÿ,
íî íà ïðàêòèêå â ðÿäå ñëó÷àåâ òðóäíî îïðåäåëèòü, íà-
ñêîëüêî íîìèíàòèâíî ñàìîñòîÿòåëüíà òà èëè èíàÿ ÿçûêî-
âàÿ ôîðìà è, ñîîòâåòñòâåííî, ÿâëÿåòñÿ ëè îíà ñëîâîì èëè
ìîðôåìîé, à òà ôîðìà, â êîòîðóþ îíà âõîäèò, - ñëîâîñî-
÷åòàíèåì èëè ñëîâîì.

Â ÿçûêàõ ñèíòåòè÷åñêîãî ñòðîÿ (îñîáåííî ôëåêòèâ-
íûõ) ðàçáèåíèþ çâóêîâîãî ïîòîêà íà ñëîâà â õîäå äèñò-
ðèáóòèâíîãî àíàëèçà ñïîñîáñòâóåò ìîðôîëîãè÷åñêàÿ
îôîðìëåííîñòü çíàìåíàòåëüíûõ ñëîâ. ßñíî, ÷òî ôîðìàíò
çàâåðøàåò ñîáîþ ñëîâî, à äàëåå íà÷èíàåòñÿ ñëåäóþùåå
ñëîâî. Â ñëó÷àå ñ ÿçûêàìè àíàëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ, ãäå
çíàìåíàòåëüíûå ñëîâà áåäíåå îôîðìëåíû àôôèêñàìè è
íåðåäêî ÿâëÿþòñÿ êîðíåâûìè, ðå÷åâîé ïîòîê èçîáèëóåò
åäèíèöàìè, èìåþùèìè íåîïðåäåëåííûé ñòàòóñ - òî ëè
ñëîâîñî÷åòàíèÿ, òî ëè ñëîæíûå ñëîâà ñ ðàçíîé ñòåïåíüþ
óñòîé÷èâîñòè. Ñòåïåíü èõ ñåìàíòè÷åñêîé öåëîñòíîñòè è
öåëüíîîôîðìëåííîñòè îïðåäåëÿåòñÿ òåì, íàñêîëüêî îá-
ùåå çíà÷åíèå îòëè÷àåòñÿ îò "ñóììû çíà÷åíèé ÷àñòåé".

Íåïîëíàÿ àääèòèâíîñòü çíà÷åíèé, àìáèâàëåíòíîñòü
àêöåíòíîé ñòðóêòóðû è äâîÿêîå íàïèñàíèå ïîäòâåðæäàþò
íåîïðåäåëåííîñòü ñòàòóñà ýòèõ åäèíèö è èõ êîìïîíåíòîâ.

Ïåðå÷èñëèì âèäû àíãëèéñêèõ ÿçûêîâûõ åäèíèö ñ íå-
îïðåäåëåííûì ñòàòóñîì.

1) Íåêîòîðûå ñóáñòàíòèâíûå áèíîìû.
Ñîïîñòàâèì èõ ñ áóêâàëüíûìè ñëîâîñî÷åòàíèÿìè è ñî

ñëîâàìè. Òàê, åäèíèöà bull hide "áû÷üÿ øêóðà" èìååò àä-
äèòèâíîå çíà÷åíèå è, çíà÷èò, ÿâëÿåòñÿ ñëîâîñî÷åòàíèåì,
à åå êîìïîíåíòû - ñëîâàìè. Åäèíèöà bullshit (áóêâ. "áû÷èé
íàâîç", òðàíñï. "âçäîð") èìååò çíà÷åíèå, ðåçêî îòëè÷àþ-
ùååñÿ îò áóêâàëüíîãî, è, â ñèëó èäèîìàòè÷íîñòè è ïðîèñ-
òåêàþùåé èç íåå ñåìàíòè÷åñêîé öåëîñòíîñòè, ÿâëÿåòñÿ
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ñëîâîì, à åå êîìïîíåíòû - ìîðôåìàìè. Íî ìåæäó ýòèìè
ïîëþñàìè ðàñïîëàãàåòñÿ íåìàëî åäèíèö ñ íåîïðåäåëåí-
íûì ñòàòóñîì:

bull fight  / bull�fight 

(букв. "бычий бой",   трансп.  "коррида") 

bull ring   / bull�ring  

(букв. "бычий круг", трансп.  "арена для корриды") 

bull whip / bullwhip  

(букв. "бычий кнут", трансп. "�любой! кнут") 

bull box   / bull�box  

(букв. "бычий бокс",  трансп. "стойло")

Â ýòîé ñâÿçè Ë.Â. Ñàõàðíûé ñïðàâåäëèâî îòìåòèë:
"Ñèíòàêñè÷íîñòü ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ïðîöåññîâ åñòü
óíèâåðñàëüíîå, ôóíäàìåíòàëüíîå ñâîéñòâî, îïðåäåëÿþ-
ùåå èõ õàðàêòåð è òèïîëîãèþ è, â êîíå÷íîì ñ÷åòå, ñòðóê-
òóðó ïðîèçâîäíûõ ñëîâ. Íîâîå ïðîèçâîäíîå ñëîâî âñåãäà
ñîîòíîñèìî ñ ñèíîíèìè÷íûì åìó ñëîâîñî÷åòàíèåì, îò-
ðàæàþùèì åãî âíóòðåííþþ ôîðìó, è ìîæåò áûòü èíòåð-
ïðåòèðîâàíî ñ ïîìîùüþ òàêîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ. Ïðîöåññ
îáðàçîâàíèÿ òàêîãî ñëîâà åñòåñòâåííî ðàññìàòðèâàòü
êàê ïðåîáðàçîâàíèå íåêîòîðîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ... â ñëî-
âî" [Ñàõàðíûé, 1977, ñ. 163].

2) Íåêîòîðûå åäèíèöû ñ ïîñåññèâíîé ôîðìîé: 
crane's bill / crane's�bill 

(букв. "журавлиный клюв ", трансп. "герань") 

dog's nose / dog's�nose 

(букв. "собачий нос", трансп. "смесь джина с пивом")    

maiden's delight / maiden's�delight 

(букв. "девичий восторг", трансп. "кола")

Òðàíñïîíèðîâàíèå çíà÷åíèÿ è, êàê ñëåäñòâèå, ïîÿâ-
ëåíèå ñåìàíòè÷åñêîé öåëîñòíîñòè ïðèâåëî ê ëåêñèêàëè-
çàöèè ýòèõ ñëîâîñî÷åòàíèé, ïðîÿâëÿþùåéñÿ â ïåðåõîäå
îò ðàçäåëüíîãî ê äåôèñíîìó íàïèñàíèþ è îò ôðàçîâîé
ñõåìû óäàðåíèé ê ñëîâåñíîé. Îñòàåòñÿ íåÿñíûì, êàê êâà-
ëèôèöèðîâàòü ñòðóêòóðó ýòèõ ñëîæíûõ ñëîâ: ñèíòàêñè÷å-
ñêîé ñòðóêòóðû âíóòðè ñëîâà áûòü íå ìîæåò, à ñëîâîîá-
ðàçîâàòåëüíûå ñòðóêòóðû ñ ôëåêñèåé ïðèòÿæàòåëüíîãî
ïàäåæà âíóòðè íèõ âûãëÿäÿò ñòðàííî. Ïðè ýòîì ó òàêèõ
åäèíèö ñîõðàíèëàñü æèâàÿ îáðàçíàÿ ìîòèâèðîâàííîñòü,
÷òî íå ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î "çàìîðîæåííîñòè" èõ ñèí-
òàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðû. Âîïðîñ î åå õàðàêòåðå îòêðûò.

3) Íåêîòîðûå àäúåêòèâíî-ñóáñòàíòèâíûå åäèíèöû:
grey beard / greybeard 

(букв. "седая борода", трансп. "старик") 

green light / greenlight 

(букв. "зеленый свет", трансп. 

"благоприятствование") 

red bird  / redbird 

(букв. "красная птица", трансп. "иволга")

Â ðóññêîì ÿçûêå íå÷òî ïîäîáíîå íàáëþäàåòñÿ â ñôå-
ðå åäèíèö, êîòîðûå ìîæíî òðàêòîâàòü êàê àäâåðáèàëüíî-
àäúåêòèâíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ èëè êàê ñëîæíûå ïðèëàãà-
òåëüíûå. Òàê, åäèíèöà ìíîãîîáåùàþùèé - ýòî, íåñî-

ìíåííî,  ñëîæíîå ñëîâî, ò.ê. îíà, â îòëè÷èå îò ñëîâîñî÷å-
òàíèÿ ìíîãî îáåùàþùèé, îçíà÷àåò íå áóêâàëüíî "äàþ-
ùèé ìíîãî îáåùàíèé", à ôèãóðàëüíî "ïåðñïåêòèâíûé" è,
ñëåäîâàòåëüíî, èìååò íåàääèòèâíîå çíà÷åíèå, ñïîñîá-
ñòâóþùåå ñëèÿíèþ ñëîâîñî÷åòàíèÿ â ñëîæíîå ñëîâî. Íî
åäèíèöó ñîöèàëüíî àêòèâíûé / ñîöèàëüíî-àêòèâíûé, êî-
òîðàÿ â îáîèõ âàðèàíòàõ èìååò áóêâàëüíîå íåàääèòèâíîå
çíà÷åíèå, ìîæíî ïðè÷èñëèòü êàê ê ñî÷åòàíèÿì ñëîâ, òàê è
ê ñëîæíûì ñëîâàì, åå êîìïîíåíòû - êàê ê ñëîâàì, òàê è ê
ìîðôåìàì, à ýëåìåíò -î- ìîæíî ñ÷èòàòü êàê íàðå÷íûì
îêîí÷àíèåì, òàê è ñîåäèíèòåëüíîé ãëàñíîé.

4) Íåêîòîðûå åäèíèöû ñ ñèíòàêñè÷åñêîé âíóòðåííåé
ñòðóêòóðîé, ïåðåõîäÿùåé â ñëîâîîáðàçîâàòåëüíóþ:

mother of pearl  / mother�of�pearl    "перламутр" 

son  of  a  bitch / sonovabitch           "мерзавец" 

cat o'nine tails  / cat�o'�nine�tails     "плетка�девятихвостка" 

sop in the pan  / sop�in�the�pan         "гуляш"

moo and cackle/ moo�and�cackle      "омлет"

cackle with grunt/cackle�with�grunt  "яичница с беконом"

Ýòè åäèíèöû âî ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ òðàêòó-
þòñÿ êàê ñóáñòàíòèâíûå ñî÷åòàíèÿ ëåêñåì, à â ëåêñè÷åñ-
êèõ - êàê ñëîæíûå ñóùåñòâèòåëüíûå. Êàê ñëåäóåò òðàêòî-
âàòü èõ ñòðóêòóðó, îñòàåòñÿ íå âïîëíå ÿñíûì.

5) Åäèíèöû, ó êîòîðûõ äâå ëåêñåìû îôîðìëåíû îäíèì
ñóôôèêñîì. Íåñìîòðÿ íà èõ ðàçäåëüíîå íàïèñàíèå, ðÿä
ëèíãâèñòîâ ðàññìàòðèâàåò èõ êàê ñëîæíîïðîèçâîäíûå
ñëîâà, îáðàçîâàííûå îò ñëîâîñî÷åòàíèé:

high jump "высокий прыжок" →
(high jump)er "прыгун в высоту"

black list "черный список"      →
(black list)ing "занесение в черный список" 

water polo "водное поло"       →
(water polo)ist "игрок в водное поло"

Ê ýòîé æå ãðóïïå ÿâëåíèé îòíîñÿòñÿ åäèíèöû, öåëèêîì
îôîðìëåííûå ôëåêñèåé ïðèòÿæàòåëüíîãî ïàäåæà:

(the Sultan of Turkey)'s harem      

"гарем турецкого султана"  

(the officer on duty)'s functions     

"обязанности дежурного офицера"

(the woman in white)'s confession 

"признание женщины в белом"

è ñîñòàâíûå îïðåäåëåíèÿ ê èìåíàì ñóùåñòâèòåëü-
íûì, ïðåâðàòèâøèåñÿ â îêêàçèîíàëüíûå è óçóàëüíûå
ñëîæíûå ñëîâà:

at breakneck pace "сломя голову" 

a turntable discussion "жаркая перепалка" 

a cock�and�bull story "небылица" 

a trusting�little�woman look "взгляд доверчивой маленькой 

женщины"  

the very�last�minute revision 

"проверка, проводимая в последний момент"

a between�the�lines talker 

"человек, говорящий намеками"
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Â êà÷åñòâå ñîñòàâíûõ îïðåäåëåíèé ìîãóò âûñòóïàòü
íå òîëüêî ñëîâîñî÷åòàíèÿ, íî ïîðîé è öåëûå âûñêàçûâà-
íèÿ:

a do�me�a�favour person 

"человек, постоянно просящий об услугах" 

a welcome�home�for�the�summer present 

"каникулярный подарок" (J. Rowling) 

She had the thank�you�I�am�not�that�sort�of�girl stiffness about 

her "чопорность, присущая недотроге" (R. Aldington) 

Ê ýòîé æå ãðóïïå ÿâëåíèé îòíîñÿòñÿ ÿçûêîâûå îáðà-
çîâàíèÿ ñî ñòðóêòóðîé <N + Clauseattr> (ãäå N - ñóùåñòâè-
òåëüíîå, Clauseattr - ïðèäàòî÷íîå îïðåäåëèòåëüíîå), èìå-
þùèå ðàçäåëüíîå íàïèñàíèå, íî öåëèêîì îôîðìëåííûå
ôëåêñèåé ïðèòÿæàòåëüíîãî ïàäåæà: 

(the girl he goes about with)'s mother 

(the man who called yesterday)'s phone number

(the guy who lives next door)'s garage

6) Óñòîé÷èâûå èäèîìàòè÷íûå êîëëîêàöèè <V + Adv>

(ãäå V - ãëàãîë, Adv - íàðå÷èå), èíîãäà ðàññìàòðèâàåìûå
êàê ñëîâà (ñîñòàâíûå ãëàãîëû):

to slop over 

(букв. "плескать поверх",  трансп. "досаждать") 

to fall out     

(букв. "распасться",  трансп. "поссориться") 

to take up     

(букв. "подобрать",  трансп. "заняться") 

Êàê âèäèì, èíòåãðàöèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö â ïëàíå ñî-
äåðæàíèÿ (ïîÿâëåíèå ñåìàíòè÷åñêèé öåëîñòíîñòè) èíîã-
äà ïðèâîäèò ê èõ èíòåãðàöèè â ïëàíå âûðàæåíèÿ (ïîÿâëå-
íèþ öåëüíîîôîðìëåííîñòè, òî åñòü ëåêñèêàëèçàöèè ñëî-
âîñî÷åòàíèé). Ýòî âàæíûé ôàêòîð ïðåâðàùåíèÿ åäèíèö
áîëåå âûñîêîãî óðîâíÿ èåðàðõèè (ñëîâîñî÷åòàíèé) â åäè-
íèöû áîëåå íèçêîãî óðîâíÿ (ñëîâà).

Íî äàæå åñëè ïîëíîé ëåêñèêàëèçàöèè íå ïðîèñõîäèò,
âçàèìíîå ïðèòÿæåíèå ëåêñåì-êîìïîíåíòîâ èäèîìàòè÷-
íîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ ïîä âëèÿíèåì ñåìàíòè÷åñêîé öå-
ëîñòíîñòè âîçðàñòàåò, ÷òî ïðèâîäèò ê ÷àñòè÷íîé óòðàòå
èìè ñàìîñòîÿòåëüíîé íîìèíàòèâíîé ôóíêöèè, ê îáðåòå-
íèþ ñëîâîñî÷åòàíèåì óñòîé÷èâîñòè è íåïðîíèöàåìîñòè.
Ýòî óæå íå ñîâñåì ñëîâîñî÷åòàíèå, õîòÿ åùå íå ñëîâî, à
åãî êîìïîíåíòû - óæå íå ñîâñåì ñëîâà, õîòÿ åùå íå ìîð-
ôåìû.

Íî èäèîìàòèçàöèÿ ñëîâîñî÷åòàíèé - íå åäèíñòâåí-
íûé ôàêòîð, ïðèâîäÿùèé ê èõ ëåêñèêàëèçàöèè. Èíîãäà
äàæå òå ñëîâîñî÷åòàíèÿ, êîòîðûå èìåþò àääèòèâíîå áóê-
âàëüíîå çíà÷åíèå, òÿãîòåþò ê ïðåâðàùåíèþ â ñëîâî. 

Òàê, ñëîâîñî÷åòàíèå sea ship "ìîðñêîé êîðàáëü" â ðÿ-
äå ñëîâàðåé ïðèâîäèòñÿ â ñëèòíîì íàïèñàíèè (seaship),
êàê ñëîæíîå ñëîâî, õîòÿ îíî èìååò àääèòèâíîå áóêâàëü-
íîå çíà÷åíèå. 

Ñð. òàêæå:
sea fish / seafish 

book shelf / bookshelf 

ship wreck / shipwreck 

head ache / headache   

Â íåêîòîðîé ìåðå ýòî ñâÿçàíî ñ ðåãóëÿðíîñòüþ óïîò-
ðåáëåíèÿ, ïðåâðàùàþùåé çíà÷åíèÿ òàêèõ ñëîâîñî÷åòà-
íèé â óñòîé÷èâûå ñåìàíòè÷åñêèå åäèíèöû, à ñàìè ýòè
ñëîâîñî÷åòàíèÿ - â ñëîæíûå ñëîâà. Íî èìååòñÿ è áîëåå
ñóùåñòâåííàÿ ïðè÷èíà îáðåòåíèÿ èìè óñòîé÷èâîñòè è
ñåìàíòè÷åñêîé öåëîñòíîñòè. "Ñî÷åòàíèå ñëîâ äàåò ñìûñë
áîëüøèé, ÷åì ïðîñòàÿ ñóììà îòäåëüíûõ ñëîâ", ? ïèñàë
Á.À. Ëàðèí [Ëàðèí, 1965, ñ. 36]. Ýòî õàðàêòåðíî íå òîëü-
êî äëÿ èäèîì, íî è äëÿ íåèäèîìàòè÷íûõ ñëîâîñî÷åòàíèé.
Íî ó íåèäèîì çíà÷åíèÿ îäíîçíà÷íî âûâîäÿòñÿ èç "ñóììû
çíà÷åíèé ÷àñòåé", à ó èäèîì ïðèðàùåííûé ñìûñë îò÷àñ-
òè êîíâåíöèîíàëåí, ÷òî çàòðóäíÿåò óãàäûâàíèå çíà÷åíèé
èäèîì.

Ñðàâíèì òðè ñëó÷àÿ. 
1) Çíà÷åíèå ñî÷åòàíèÿ black suitcase íå ñîäåðæèò

êîíâåíöèîíàëüíîãî êîìïîíåíòà è âîîáùå íèêàêîãî êîì-
ïëèêàòèâíîãî êîìïîíåíòà (ïðèðàùåííîãî ñìûñëà). Îíî
àääèòèâíî: [÷åðíûé] + [÷åìîäàí] = [÷åðíûé ÷åìîäàí].
Äàííîå ñëîâîñî÷åòàíèå îáîçíà÷àåò ëþáîé ïðåäìåò, îá-
ëàäàþùèé ýòèìè äâóìÿ ïðèçíàêàìè. Ïðèðàùåííîãî
ñìûñëà ó íåãî íåò, îáùåå çíà÷åíèå ïîëíîñòüþ âûâîäèòñÿ
èç ñóììû çíà÷åíèé ÷àñòåé. Èíûìè ñëîâàìè, íîìèíàëü-
íîå è ðåàëüíîå çíà÷åíèÿ ó íåãî òîæäåñòâåííû. Âíóòðåí-
íÿÿ ôîðìà èäåíòèôèöèðóåò è äåôèíèðóåò äåíîòàò. Ïîòî-
ìó äàííàÿ ÿçûêîâàÿ åäèíèöà íå òîëüêî íå èäèîìàòè÷íà,
íî è íå óñòîé÷èâà. Åå ëèíãâèñòè÷åñêèé ñòàòóñ - ïåðåìåí-
íîå ñëîâîñî÷åòàíèå - íå âûçûâàåò ñîìíåíèé.   

2) Ðàññìîòðèì äàëåå ñëîâîñî÷åòàíèå black bear. Îíî
îáîçíà÷àåò íå ïðîñòî ìåäâåäÿ ÷åðíîãî öâåòà, à áàðèáàëà
- âèä ìåäâåäÿ ñ öåëûì êîìïëåêñîì ïðèçíàêîâ, ïðèäàþ-
ùèõ åìó êà÷åñòâåííóþ îïðåäåëåííîñòü, ñðåäè êîòîðûõ
÷åðíûé öâåò - ëèøü îäèí èç ìíîãèõ. 

Â îòëè÷èå îò black suitcase, çíà÷åíèå ñëîâîñî÷åòàíèÿ
black bear - íå àääèòèâíîå.

Âûøåóïîìÿíóòûé êîìïëåêñ ïðèçíàêîâ ñîñòàâëÿåò
ïðèðàùåííûé ñìûñë ýòîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ, íî îí íå óñ-
ëîâíî ïðèïèñàí åìó, à îäíîçíà÷íî âûâîäèòñÿ èç ñóììû
çíà÷åíèé ëåêñè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ è ôîíîâûõ çíàíèé.
Ýòî íå èäèîìàòè÷íûé ñìûñë, à äàííîå ñëîâîñî÷åòàíèå -
íå èäèîìà; âåäü äàííûé âèä æèâîòíîãî - äåéñòâèòåëüíî
ìåäâåäü, è îí äåéñòâèòåëüíî ÷åðíûé.

Íî, õîòÿ ïðèðàùåííûé ñìûñë â äàííîì ñëó÷àå íå íî-
ñèò èäèîìàòè÷åñêîãî õàðàêòåðà, îí âñ¸ æå äîìèíèðóåò
íàä çíà÷åíèÿìè ëåêñè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ ñëîâîñî÷åòà-
íèÿ black bear è â îïðåäåëåííîé ìåðå ñïîñîáñòâóåò åãî
ñåìàíòè÷åñêîé èíòåãðàöèè, ïðèâîäÿùåé åñëè è íå ê åãî
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ëåêñèêàëèçàöèè, òî, ïî êðàéíåé ìåðå, ê òîìó, ÷òî îíî îá-
ðåòàåò óñòîé÷èâîñòü. Ëèíãâèñòè÷åñêèé ñòàòóñ àíãëèé-
ñêîãî íàèìåíîâàíèÿ black bear ÿâëÿåòñÿ íåñêîëüêî ìå-
íåå îïðåäåëåííûì, ÷åì â ïðåäûäóùåì ïðèìåðå: ýòî íå-
èäîìàòè÷íîå óñòîé÷èâîå ñëîâîñî÷åòàíèå, ïî íåêîòîðûì
ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèì ïîêàçàòåëÿì ñáëèæàþùååñÿ
ñî ñëîæíûì ñëîâîì.

3) Îáðàòèìñÿ òåïåðü ê ÿçûêîâîé åäèíèöå black box
"îáúåêò, âíóòðåííåå ñòðîåíèå êîòîðîãî íåäîñòóïíî íà-
áëþäåíèþ". Åå ôèãóðàëüíîå çíà÷åíèå êîðåííûì îáðàçîì
îòëè÷àåòñÿ îò áóêâàëüíîãî. 

Ñòåïåíü ñåìàíòè÷åñêîé èíòåãðàöèè â äàííîì ñëó÷àå
åùå âûøå, ÷åì â ïðåäûäóùåì. Ïî ýòîé ïðè÷èíå äàííàÿ
ÿçûêîâàÿ åäèíèöà èìååò ñòàòóñ èäèîìàòè÷íîãî óñòîé÷è-
âîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ, ïðîÿâëÿþùåãî ìîùíóþ òåíäåíöèþ
ê ëåêñèêàëèçàöèè.     

Â çàâåðøåíèå ïîä÷åðêíåì åùå ðàç, ÷òî ñëîâà è ñëî-
âîñî÷åòàíèÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðîÿâëÿþò ãîðàçäî
áîëüøå îáùåãî, ÷åì êàæåòñÿ íà ïåðâûé âçãëÿä, è ìíîãèå
èç íèõ ïîñòðîåíû ïî îäíèì è òåì æå ìîäåëÿì, ÷òî ïðèâî-
äèò ê òðóäíîñòÿì ïðè èõ ðàçãðàíè÷åíèè.
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